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®dunonornyecknii paxyabTeT
Poccuiicknit yHUBEpCUTET APYKOBI HAPOIOB
ya. Muknyxo-Maxknas, 6, Mockea, Poccus, 117198

B HaCTOfIHIefI CTaTbC AHAJIU3HUPYIOTCA U pacCMaTpHUBAOTCA OCOOCHHOCTH aBCTpaJ'IPIﬁCKOFO Hamuo-
HaJIbHOT'O BapuaHTa AHTJIMMCKOrO SA3bIKa HA YPOBHC (1)0H6TI/IKI/I.

KnioueBbie c10Ba: 1aJeKT, aBCTPAIMHCKUN HAMOHAJIBHBINA BAPHAHT aHTIMICKOTO S3bIKa, HOPMA,
KyJIbTYpa, BApUATUBHOCTb.

SI3BIK KaK OAMH U3 OCHOBHBIX MIPU3HAKOB HALlMM BhIpAXaeT KyJbTypy Hapona, Ko-
TOpPBIIl HA HEM TOBOPHUT, TO €CTh HALIMOHAIBHYIO KyJIbTYpy. [IpH 3TOM sI3BIK paccMaTpu-
BAeTCsl B TECHOM CBS3U ¢ (paKTaMu OOLIECTBEHHOM XH3HH €r0 TBOPILIOB U HOCHUTEINEH,
C X UCTOpHEH, Teorpadueii, ObITOM, KyJIbTYPOH U JTUTEPATYPOH.

ABcTpanusi — oJHa W3 CTpaH MHpPa, B KOTOPbIX HAllMOHAJIbHAS UIAECHTUYHOCTH
pa3BHBajla PAaBEHCTBO KYJbTYpP U SI3bIKOB HACEJSIIOIIMX €€ HApOI0B. ABCTPAIMHCKUN
HaIMOHAIBHBINA BapUaHT aHTJIIMHACKOTO si3blka (Australian English) sBisiercs nunrsuctu-
YECKUM MapKepOM CaMOOBITHOCTH ABCTPaIMU U €€ OCBOOOXKAECHUS OT OpUTAHCKOIO
KonmoHuanmm3Ma. Kpome Toro, aBcTpaiMiicKuil HallMOHAIBHBIA BapUAHT aHTIUHCKOTO
SI3bIKA TIO3BOJIIET HOCHTENSIM PA3JIMYHBIX SI3BIKOB OOINATHCS W B3aUMOCHCTBOBATH
B aBCTPAUHCKOM 00IIIECTBE, BHOCS B HETO MOJIENIN OOIICHUS, TPUHATHIE B UX TEPBBIX
SI3bIKaX U KyJbTypax.

ABcTpanus — eIMHCTBEHHAs! CTpaHa B MUpPE, 3aHUMAIOIIasi TEPPUTOPHUIO 1IEJI0T0
MaTepHKa, OrpOMHbBIE 3aCyIIMBbIE paliOHBI CTPaHbI IOYTH HE 3aceNieHbl. B HacTosee
BpEMS 3TO — BBICOKOYpOAHM3HPOBAHHAS CTpaHa, OOMIbIIas YacTh HACEIEHHsI KOTOPOI
MPOXKUBAET Ha IUIOJOPOIHBIX 3eMIISIX MaTepUKa; B yeTbipex ropogax (Cuaneit, Meinb-
O0ypH, bpucoen, [lept) cocpenoToueHo Oomee monoBUHEI HaceiaeHus. CTOUT MpoexaTh
110 Pa3HBIM aBCTPAIHMCKAM TrOpOJiaM, KaK BBIACHUTCS, YTO «ABCTPATMUCKUAN aHTJIMIA-
CKHil» Be3lle UMEET CBOM OTJINYHSA. 3/1eCh HAOII0aeTCs HAJTMUYUE MECTHBIX JUATECKTOB.
Cy11ecTBYIOT JEKCUYECKHE €IMHUIIbI, 3HAYCHHS WK OTTEHKH KOTOPBIX Pa3INYaroTCs
B 3aBUCHMOCTH OT paiioHa cTpaHsbl. [IpuBeeM HECKOIBKO IPUMEPOB:

Mad Mary — untidy or unkept, particularly refers to hair (The Riverena) — ‘be3ymnast

M3pI/I — HeOHpHTHLIﬁ HIIn HCaKKypaTHLIﬁ BHU I, 0COOEHHO OTHOCHTCS K BOJIOCAM (PI/IBC-

pena, Hoserit FOxHEI Yanbc)’;

Tarrydiddlum — a small fib (Brisbone Region, Tasmania) — ‘HeOoJbIas BBIIyMKa

(bpuc6on, Tacmanus)’;

Prepared meat (roroBoe msco) — Belgium sausage (Tasmania) — ‘Genbruiickas konbaca

(Tacmanus)’;
Empire sausage (Newcastle) — ‘ummneparopckas KoJ-
baca (Hprokacn)’;
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Windsor sausage (Queensland) — ‘BUHI30pcKast KO-
Oaca (KBuncnenn)’;

German sausage (Victoria) — ‘HemeLkas konbaca (Buk-
TOpUsT)’.

Ot «HOBBIE aHTNHMIicKKe cioBay (New Englishes) — nuanextsl, cymecTBytomme
BHYTPH CTpaHbl. M3ydeHne HCTOpUM MOKa3bIBAET, YTO NAXKE €CIIU JBE COLMAIbHbIE TPYII-
Tbl Pa3JeNieHbI JIMIIb TOPHOU LETbI0 WM MIUPOKON PEKOi, BCKOPE Y HUX HAYHYT Pa3BU-
BaThCsI pa3Hble OCOOCHHOCTHU PEYH.

Hanpumep, nousts xurens bprcOerna MOKHO TOIBKO B TOM Clly4yae, eclid OH Oy-
JIET TOBOPUTH BJIBOE MEIJICHHEE, YeM OOBIYHO, a KHUTEIH AJeNIan bl TOBOPAT TaK HETO-
POILIMBO, YTO MOHATh UX MOKET 1a’K€ HAUYMHAIOINN YIUTh s13bIK. Kpome Toro, ABcT-
panus — cTpaHa UMMUTPAHTOB, U BApPHAHTOB aHTJIMICKOTO TaM CTOJIBKO K€, CKOJIBKO
JOCH.

beccniopHo, pasHooOpasue qUanekToB M X BBHIPAKEHHOCTh B ABCTpallii — HE Ta-
KHe 4eTKue, Kak B BemukoOpuranmnu, XoTs mwiomans ABctpamuu B 30 pa3 Gobiie 1io-
maau BenmkoOpuranuu. B nquanekTax HeT BhIpa)XKEHHBIX TPaMMaTHYECKUX Pa3IHuuil,
a pa3uyus B CIOBOYNOTPEOJICHUH HE CTOJb BEJIMKH: TaK, AETCKYIO KOJISICKY Ha3bIBa-
10T stroller B mirate HoBeiit FOxub1i Yansc u pusher — B FOxuoit ABctpanuu. On-
HAKO 4acTO JOBOJIbHO CJIOKHO CYAMTb, U3 KAKOI'O MMEHHO pallOHa — TOT WJIM MHOMN
YeJIOBEK 0 TOMY, KaK OH TOBOPHUT (XOTsI HEKOTOPbIE JIOKAIN3MBI HHOTJ]a MOTYT CBU-
JIETEeITLCTBOBATH O TOM, OTKYy/1a 4eloBek poaom) [2. C. 71—72].

Pa3BuTHe U cTaHOBJIEHUE aBCTPAIMHCKOTO HALlMOHAJILHOTO BapyaHTa aHTJIMICKO-
IO sI3bIKa OTIMYAJIOCh 3HAUUTEIBHON CI0KHOCTbIO M HEpaBHOMEPHOCTHI0. HanbosnbIas
WHTEHCHUBHOCTb IIPOIIECCOB €ro (hopMUpOBaHus npuxoautcs Ha XIX Bek. DTOT nepuos
XapaKTepU30BaJICS PSIIOM ITPOIIECCOB, CPEU KOTOPBIX HaubOoJee CyIleCTBEHHBIMU IS
JaTbHENTIIeH cy1b0bI aBCTPATMICKOTO HAITMOHAIBHOTO BapHaHTa aHTJIMHCKOTO S3bIKa
OBUTH: TIPOIIECC B3aUMOJICHCTBHUS U «BBIPABHUBAHUSD) PA3IMIHBIX TUAJICKTOB, «3aBE3CH-
HBIX» MX HOCUTENSIMU M3 BenukoOpuTaHuM BO BpeMEHa «TPAaHCIOPTUPOBKHY»; MPO-
HUKHOBEHHUE 3aMMCTBOBAHUH B pe3yJIbTaTe S3bIKOBBIX KOHTAKTOB: HA4aJI0 MOCTETIEHHO-
T'O HAaKOIUICHHS JIEMEHTOB CYOCTaHIIMM M CTPYKTYPHl HAllHOHAILHOTO BapHUaHTA JIH-
TEPATYypPHOIO SI3bIKA.

[To cBOEMY IIPOMCXOXKICHUIO AHTTIUICKUH SI3BIK B ABCTPAJIMU SIBJIIETCS «SA3BIKOM
paboyero kiaccay, T.e. «A3bIKOM JIOCH, KOTopble OeAHBI U IO 0OJIbIIEH YacTH HEOO-
pa3zoBaHHB». Ha XapakTep «aBCTpagUilCKOTO aHTJIMHCKOT0» B 3TOT MEPUO/ HAJIOXKHU-
JIM CBOM OTIIEYATOK U APYTHE SKCTPATMHIBUCTUYECKHE (DaKTOPBI — reorpadudeckue
1 COLMAIbHO-UCTOPUUYECKHE.

ABCTpaJiiio TOM 3MOXHU XapaKTepU30BaJl HU3KUNA YPOBEHb JTyXOBHOW KYJIBTYpHI,
OTCYTCTBHE HallMOHAJIBHOM JIMTEpaTypbl, HEOOXOAUMOCTb HEIPEPHIBHOW OOpBOBI CO CTU-
XHEH, XUITHBIMH 3BEPSIMU, 3MesMH U T.I1. [1o100HbIe (paKkTOphl HE MOTIIM HE CIIOCOOCT-
BOBaTh ONPEACICHHOMY «OIrpyOJICHHIO» U HPABOB, U s3blKa. Bce 3TH s3bIKOBBIE pa3HO-
BUJHOCTH CMEIIAJIUCh U HAXOAWIUCH B MOCTOSIHHOM B3aUMOJICHCTBUU B ABCTpaJIMH,
4Yero HUKOIJA HE CIIy4aroch B AHIIMU. ABCTPAJIMICKUI HALIMOHAJIBHBIN BapuaHT pas-
BUBAJICSI B TAKOM OOIL[ECTBE, KOTOPOE € CaMOI'o Hadajaa OTJINYaJI0Ch MOCTOSIHHBIM I1e-
PEABIKEHUEM C MECTa Ha MECTO U CoLUanbHOU «MoombHOCTBIOM [1. C. 17—18].
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UYenoek, roBOpAIINN HA OOHOM M3 Majo PACIPOCTPAHCHHBIX TUAJIEKTOB aHTIINN-
CKOTO $I3bIKa, HE XOYET MPHBJIEKATh K ce0e BHUMAHKE, U TIO3TOMY CTPEMUTCS U3MEHUTD
CBOIO p€4b HEraTUBHBIM CIIOCOOOM, BHOCS KOPPEKTHUBHI B €€ CHELU(PUUECKUE YEPTHI,
KOTOpBIE OYE€Hb MHANBUIYaIbHBI, INO0 HanOOJIee MOIOKUTEIBHBIM CIIOCOOOM MPHCIIO-
cabymBasi CBOM SI3bIKOBBIEC ITPUBBIYKM K PUBBIYKaM OonbiuHCTBA [3. P. 9—10].

[TpuHATO BBIAETATH HA OCHOBE JUAJIEKTABHBIX MPU3HAKOB TP JHAJIEKTa aBCTpa-
JIUICKOTO HAIIMOHAJILHOTO BapuaHTa aHTJIMHCKOTO S3BIKA.

Cultivated — «KyJTbTUBHPOBaHHBIID JHAIEKT, HA KOTOPOM TOBOPUT npumepHo 10%
HacCeJICHUsI CTpaHbl, Ha HEro BCE yallle OKa3bIBaeT orpoMHoe BiusiHue Received Pro-
nunciation («CTaHIaPTHOE» MPOU3HOIICHHUE).

General — «oOmuit TManeKkT», Ha KOTOPOM T'OBOPHUT OOJIBIITMHCTBO HACCIICHHS.

Broad — «mmpokuii» 1uanektT HeoOpa30BaHHOW YacTH HACEJIEHUs C BBIPAYKEHHBI-
MU OTCTYIDICHUSIMU OT CTaHAapPTHOTO aHTJIMICKOTO sI3bIKa B (DOHETHKE, JIGKCHKE U TpaM-
MaTHKe.

Pa3znuuus B NpOM3HOLIEHUH MEXKIY MEPEUUCICHHBIMH JTUATIEKTaMH NPUBEICHbI
Hamu B Ta0m. 1.

Tabnuua 1
BapuaHTbl U 3BMEHEeHNs rMacHbIX B CUCTEME NPOU3HOLLUEHUS
aBCTPaNIMCKOro HaLMOHaNIbHOro BapuaHTa aHrIMNCKOro a3bika*
Cnosa Received Cultivated General Broad
Pronunciation Australian Australian Australian

See [si] [sii] [sei] [sei]

feed [fid] [fiid] [feid] [feid]

say [sei] [sei] [sai] [sai]

made [meid] [meid] [maid] [maid]

male [meil] [meil] [mail] [mail]

basin [beisn] [beisn] [basin] [basin]

SO [sou] [sou] [sau] [sau]

CoriacHO 3TO# Tabiauie MOXKHO caenarh BeBog, uTo Cultivated Australian Haxo-
IUTCs OJIMKe BCero K OpuTaHCKOMY BapuaHTy, a Broad Australian u General Austra-
lian oTIM9aroTCs OT HEero 0oJiee NPYTUX Pa3HOBHUIHOCTEH.

Peur HexoTOpBIX M0NEH, roBopsmux Ha Cultivated Australian, BocipuHUMaeTcst
KaK «MMHTHUPYIIas pevb» 00pa30BaHHOTO HACEICHUs I0KHBIX paiioHOB BennkoOpuTa-
Huu. B cBoel kpaitHel Gopme Takoi auajIeKT BOCIPUHUMAETCS TOBOPSIIIUMH Ha JIPY-
T'HX JIMAJIEKTaX KaK «MCKyCCTBEHHBIN», HEECTECTBEHHBIH, )KEMaHHBIH.

Broad Australian — 3TO MpPOTHUBOIIOIOKHASI KPAHOCTh, HA HEM TOBOPUT OKOJIO
30% HaceneHus. DTOT aKLEHT NPUCYTCTBYET Y TaKUX akTepoB, kak I1. Xoran («Kpo-
komun [laumu») u b. Xamdpus, n3o0pakaronux THIHYHBIX aBCTPATUNAIIEB U3 HAPO/a,
Masi000pa30BaHHBIX U IPyOOBATHIX.

Ha General Australian, o6beaunstoniemM B cede TpynIly AUAIEKTOB, HE MMEIOIIUX
BBIPQ)KEHHBIX YePT, TOBOPUT OOJBIIMHCTBO HAaceleHHs. UepTrl, OTIMYAIOmue OJUH
THIT TIPOU3HOIICHHSI OT JPYTOro, KacatoTCsl BOKAIBHOW CUCTEMBI. Takyro Kiaccuguka-

* OcTaNpHble TIIaCHBIE B PACCMATPUBAEMBIX JHAIEKTaX MPOU3ZHOCATCS OJMHAKOBO. — [lpum.
A. Anaxaesoti.
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[IMI0 BUJIOB MTPOU3HOIIEHUS NMPeIIoKUIN B 1960-X IT. U3BECTHBIE aBCTPATTUICKHIE JTUHT -
BUCTBI A. MuTuemt u A. Jlenopumxk.

VYka3zaHHoe JiefieHue B U3BECTHOW CTENeHU ycioBHO. DakTHyeckn KapTuHa Mpo-
W3HOIICHUS CJI0XHEee. Bo-nepBhIX, UCCIe10BaTeNH aHTITUICKOTO CTAIKUBAIOTCS C SIB-
JICHUSIMHA TIPOMEKYTOYHOTO TIOPSAKA, C 00pa3laMu pedr, B KOTOPHIX CMEIIMBAIOTCS
9JIEMEHTBHI, MIPUCYIIUE PA3NUYHBIM TUIIAM MPOU3HOUICHUS. DTO MPOSIBIISETCS B PeUn
UMMUTPAHTOB-aHTJINYaH, KOTOPBIE MBITAI0TCS UMUTUPOBATH HOBOE JJIsi HUX MPOU3HO-
nieHue. Bo-BTOPBIX, CleayeT yYUTHIBATh SIBICHHE OMIMAIEKTU3MA, MPOSBISIONIETO-
s, B YaCTHOCTH, B TOM, YTO MIMMHIPAHTHl — HOCUTENH AHAJIEKTOB — MPOJOHKAIOT
WCTOJIB30BaTh AUAJIEKT B CEMEHHOM, OBITOBOH OOCTaHOBKE, HO B IIKOJIC U B JEIOBOM
00CTaHOBKE MEPEKITIYAI0TCS Ha IPUHATHIM «CTaHIapT».

C npyroii croponsl, Hocutenu Cultivated Australian u General Australian moryT,
B M3BECTHOM CTETEeHH, CBOOOIHO TMepexmouaThesi Ha Broad Australian, korna, mo ux
MHEHHMIO, 3TO KesaTeNbHO. OCHOBHBIE TUIbI ABCTPAIMHCKOTO MPOU3HOLICHUS HE SBJIS-
FOTCSl PETHOHAIBHBIMU BapHaHTaMH MPOHM3HOIIEHNS. Bee OHM pacmpocTpaHeHbl Ha Tep-
putopuu Bcell cTpanbl. CyiecTByeT JOCTaTOYHO OOJbIIasi BApPUATUBHOCTH HOPM IIPO-
W3HOIICHUS B 3aBUCHMOCTH OT CUTYaIMy OOIIeHus. B 3ToM ke HanpaBIieHHN TIEHCTBYIOT
U JIpyTUe COLMAIBHBIN (hakTOphI (OIyuYeHHOE 00pa30BaHNEe, MECTO POXKICHHS U MECTO
KUTEILCTBA, BO3PACT, MOJI, CEMEHHBIE TPAIUIINH H TIP.)

[To muenuto A. lenOpumxka, peun ronomei npucym General Australian u Broad
Australian, B To Bpems kak aeBymiku roBopsAT Ha General Australian m Cultivated
Australian. Cultivated Australian 0OBIYHO CBSI3BIBAIOT C 00JIee BHICOKUM YPOBHEM 00-
pa3oBaHus U MPOPECCHOHATBHON MOATOTOBKH, TOIy4€HHEM 00pa30BaHUS B YACTHBIX
IIKOJIaX ¥ MPOKUBAHUEM B TOPO/IAX.

VYka3zaHHbIE TUIBI TPOU3HOIIEHHUS OTJIMYAIOTCS TAKXKE MPOCOINYECKUMH XapaK-
TEPUCTHKAMU (yJapeHUEM, HHTOHALIUEH, PUTMOM U T.J.) U JAPYTHMHU aclieKTamMu (Ha-
npumep, Broad Australian npucyima Hazamu3amus, 3aMeJICHHBIA TEMIT pe4H | TIp.).
bmke Beero k cranmapty Haxoautcst Cultivated Australian, cuuraromuiicss B ABcTpa-
JIMY HOPMUPOBAHHBIM THIIOM ITPOU3HOIICHHUS.

Put™m aBcTpanmiickoil pedr MpOU3BOJUT BIEUaTICHUE OOjiee POBHOIO IO CpaB-
HEHHIO CO CTaHJapTOM H3-3a 00Jiee OTYETIIMBOTO, YeM B OPUTAHCKOM HAIIMOHAJIHLHOM
BapUaHTe, NMPOU3HECEHUsI 0€3yJapHBIX TJIACHBIX U AU(PTOHTOB U HM3-32 YMEHbIIEHUS
KOHTpacTa MeXXIy YAapHBIMHU U O€3yAapHBIMH CIOTaMU.

WHTOHAIMS aBCTPAIMIICKOrO HALIMOHAIIBHOI'O BapUaHTa aHIJIMMCKOTO SI3bIKa TaKKe
XapaKTepu3yeTcsl MEHee Pe3KUMH MOBBIIIEHHEM U MOHIKEHUEM TOHA B MPEeNiaX Bbl-
CKa3bIBaHMs, Oaroaps 4eMy UHTOHALMS OPUTAHCKOTO HAIIMOHAJILHOTO BapHaHTa Mpe/i-
CTaBIISIETCS Ja’Ke B BBICKA3BIBAHMAX OIHOTO THIIA B II€JIOM OoJiee KUBOM U 3IMOIHO-
HaJIbHOM MO CPaBHEHHUIO ¢ 60JIee POBHOM 1 MOHOTOHHOM aBCTPAIUKCKOM.

B xadecTBe 0COOCHHOCTEH apTUKYJISIIMOHHON 0a3bl aBCTPATUICKOTO HAITMOHATb-
HOT'O BapHaHTa aHTJIMHCKOTO S3bIKa Ha3bIBAlOT OTHOCUTENILHO c1alyto paboTy ry0, 4To
MIPUBOIUT K OoJiee C1aboi Jaduanu3alii aBCTPATMHCKIX 3BYKOB 10 CPABHEHHUIO C CO-
OTBETCTBYIOUIMMHU OPUTAHCKUMH, a TaKKe 00Jiee YacToe MCIOIb30BaHHE HOCOBOTO pe-
30HATOpa MPH NMPOU3HECCHUH TITACHBIX (twang).
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Bce cBoeoOpasHbIe Y4epThl «aBCTPATHICKOTO aHTIMICKOT0» HanOoJIee MoCiIe0-
BaTEJILHO MPOSBIIAIOTCS B IPOCTOPEUHON (hOpME MPOU3HOMIEHHS, COYETAsICh C MHOTO-
YUCJIIEHHBIMUA COKPAIEHUSIMU.

Taxum 006pa3oM, MBI CYMTaeM, YTO MPOBEICHHOE HAMH HCCIIEOBAaHHUE MTO3BOJISIET
C/I€aTh BBIBOJI O HAJIMYMU B ABCTPAJIMH CBOEH COOCTBEHHOM CUCTEMBI TPOU3HOILIECHHUS.
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